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 نقش سازمان ملل در استاندارد كردن نامهاي جغرافيايي

 مقدمه

هماننـد كلمـات مرجـع روزانـه يـا بخشـهايي            , اين نام ها  . معاني بسياري دارند  , نام هاي جغرافيايي براي مردم           

ذهـن مـارا      , ا ارتباطات خاص يا سرگذشتهايي جالب       جدانشدني از تاريخ ملي يا محلي و حتي به عنوان مكانهايي ب           

 اين اسامي عنصر مهمي در مرجع دهي زميني و براي يـك             GISبراي يك كارتوگراف يا متخصص      . احاطه كرده اند  

براي همگان، نام هاي جغرافيايي ممكن است ابزار        . روزنامه نگار همچون رنگي اساسي بر پالت گزارش او مي باشد          

 . منبعي از ابهام و سردرگمي را بوجود آورد,  يا بالعكس ارتباطي واضح و

اگـر چـه    . استاندارد كردن نام هاي جغرافيايي و استفاده از آنهاست          منظور از اجتناب نمودن از ابهامات به مفهوم             

يس سـوئ  بـرن  ـ (ممكن است اين مفهوم درگذشته هم وجود داشته باشد اما در پنجمين كنگره بـين المللـي جغرافيـا   

او اقـدام بـه     .  اين مفهوم را در يك مقياس جهـاني پيشـنهاد داد            ١”آلبرشت پنك   ” بود كه جغرافيدان آلماني     ) ١٨٩١ ـ

تهيه يك نقشه از جهان در مقياس يك ميليونيم كرد كه نه تنها داراي طرح، نماد و الگوي نقشه بود بلكه پيشـنهاداتي          

 .ي هم در آن گنجانده شده بودبراي نوشتار استاندارد شده نام هاي جغرافياي

 

 : سالهاي اوليه  – نام هاي جغرافيايي در سازمان ملل ‐١

به خـوبي در      ,تاسيس مركز كانوني استاندارد كردن نام هاي جغرافيايي سازمان ملل           ” سالهاي شكل گيري    ” جزئيات  

ن نام هاي جغرافيايي آمده اسـت   به ششمين كنفرانس سازمان ملل در مورد استاندارد كرد  ٢گزارش ماكس دو هنسلر  

از ششـمين   , مباحثـات و پيشـنهادات      , به جلسات     ,در اين گزارش، او به ترتيب و روال تاريخي          [ ١٩٩٢دوهنسلر  ] 

 تـا نخسـتين كنفـرانس كـارتوگرافي         ١٩٤٨در سـال     ) Ecosoc(اجلاس شوراي اجتماعي و اقتصادي سازمان ملل        

ايـن قطعنامـه سـنگ بنـاي        .  اشاره مـي كنـد     Ecosoc) ٢٧ (٧١٥ A قطعنامه    و ١٩٥٥منطقه اي آسيا و اقيانوسيه در       

 سـاله   ٥و برگـزاري كنفـرانس هـاي        ) UNGEGN(تشكيل گروه كارشناسان نام هاي جغرافيايي در سازمان ملـل           

 .را بنا نهاد) UNCSGN(سازمان ملل براي استاندارد كردن نام هاي جغرافيايي 

 :وظايف زير را داشت ,  كردن نامهاي جغرافيايي در سطح سازمان ملل كار استاندارد , ١٩٥٠دراواخر دهه 

 ,استاندارد كردن نام هاي جغرافيايي بصورت يكپارچه در سطح ملي توسط كشور مربوط  •

                     .المللي توافق برروي روشهاي استاندارد حرف نگاري شكل پذيرفته شده به زبان ديگر در سطح بين •

 : از دبيركل موارد ذيل را درخواست نمود١٩٥٩ در سال Ecosoc – ٧١٥  A) ٢٧(قطعنامه 

حمايت و هدايت از كشورهاي فاقـد سـازمان ملـي بـراي استانداردسـازي  و همتـراز كـردن نـام هـاي                    •

 .جغرافيايي، براي تاسيس چنين سازمان و تهيه فرهنگهاي جغرافياي ملي با اطلاعات و داده هاي جديد

                                                 
١.Alberecht Pen  
٢. Max de Henseler ck 
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  .ي ضروري براي اطمينان از عملكردهاي اداره مركزي نامهاي جغرافياييبرداشتن گامهاي •

  : اين گامها شامل    

 فرهنگهاي جغرافيايي جمع آوري  •

 بـراي  ، اتخاذ شده از سـوي دولتهـاي عضـو         تخصصي روشهاي   مربوط به جمع آوري و انتشار اطلاعات       •

كنيكهـا و سيسـتمهاي كـاربرده شـده          اطلاعات مربوط به ت     جمع آوري  استاندارد كردن نام هاي محلي و     

 .توسط دولتهاي عضو براي حرف نگاري و نام هاي جغرافيايي ديگر كشورها

 

 متشـكل از متخصصـين گـروه هـاي زبـاني متفـاوت بـا                 اي، گروه كوچك مشـاوره   شروع اين اقدام ، يك      براي      

 طـرح هـاي پيشـنهادي در        تهيـه و  وظيفه اين گـروه بررسـي و مطالعـه          . تاسيس شد , پراكندگي جغرافيايي گسترده    

خصوص مشكلات فني استاندارد كردن محلي نام هاي جغرافيايي و برگزاري كنفرانس بين المللي سازمان ملل براي                 

 . استاندارد كردن نام هاي جغرافيايي بود

 پيشـنهاد  ,شـد شـكيل    و درنيويـورك ت    ١٩٦٠در سال   ) آمريكا (١ بوريل  اف. اين گروه كه به رياست دكتر مرديت            

آماده سازي اهداف خاص نخستين كنفرانس سازمان ملـل در خصـوص            به  ” و متعاقبا . برگزاري يك كنفرانس را داد    

, به طور خلاصـه .  در ژنو برپا گرديد١٩٦٧ سپتامبر ٤ ـ ٢٢استاندارد كردن نام هاي جغرافيايي پرداخت كه در تاريخ       

 :اهداف كنفرانس به ترتيب زير بود 

 .پايه اساسي استاندارد كردن بين المللي است,  استاندارد كردن ملي تاكيد براينكه •

در استفاده از نام هاي     ديگران  برنامه هاي استاندارد كردن ومسايلي كه ممكن است         , براي اينكه كشورها     •

به ويژه اطمينان حاصـل كـردن از اينكـه          (. را بيشتر مورد توجه قراردهند    , جغرافيايي با آن مواجه شوند      

 ).لحاظ مي شوند, م جزئيات زباني براي تغيير كامل به ديگر رسم الخط ها تما

 مقايسه مشكلات و برنامه هاي كشورها •

 براي مطالعه بيشتر ) سرفصل ها(يا تعيين موضوع  •

 تنظيم و تدوين اصول استاندارد كردن بين المللي و انتقال از يك سيستم نوشتاري به سيستم ديگر •

م هاي نوشتاري بـراي اسـتفاده در زبانهـاي داراي الفبـاي لاتـين سـازمان ملـل                    كردن ديگر سيست   يلاتين •

 )اسپانيايي و فرانسوي , انگليسي (

 .ايجاد سيستم هايي براي استاندارد كردن بين المللي مبتني برالفباي عربي و سيريليك توجه به  •

كانـات اسـتاندارد    يكسان سازي گروههاي نامهاي عوارض جغرافيايي فراسوي قلمـرو يـك كشـور و ام               •

 .سازي آنها

 گسترش مكانيسمي براي تبادل بين المللي اطلاعات •

                                                 
١ . Dr.Meredith F. Burrill. 
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 .گروه هاي كاري منطقه اي براي پيگيري نتايج كنفرانس ژنو/ پيشنهاد تاسيس برنامه هاي كنفرانس  •

 .حمايت از تشكيل گروه هاي استاندارد كردن نام ها در تمام كشورها •

پـس از تائيـد و تصـويب قطعنامـه          . ادامـه داد  خـود   تين كنفرانس بـه فعاليـت        پس از نخس   ،اين گروه كارشناسان      

Ecosoc        گـروه كارشناسـان   ٧برگزار شد اين گروه ويـژه بـه يكـي از           ) لندن (١٩٧٢ تا دومين كنفرانس كه در سال 

 .گرديدوابسته به سازمان ملل مبدل 

 

  مشاركت در كنفرانس هاي سازمان ملل‐٢

هشـتمين  (برگـزار كـرده اسـت       ) UNGEGN( اجلاسـيه    ٢٠ كنفـرانس و     ٧, زمان ملـل    سـا  , ٢٠٠٢تا تابستان       

 برلين ـ  درحال برگزار شدن است و بيست و يكمين اجلاسيه نيز همزمان با كنفـرانس      ـ٢٠٠٢كنفرانس در تابستان 

  ) برگزار مي شود٢٠٠٢برلين 

بعضـي از   .  نشـان داده شـده اسـت       ٢ و   ١ر  در نمـودا  , ميزان شركت نمايندگان و كشـورها درايـن كنفـرانس هـا               

كـه در اينجـا     ) ٢٠٠٠(به چـاپ رسـيده       ONOMAدر مجله   , در مقاله نويسنده    , توضيحات مرتبط با اين نمودار      

 .خلاصه آن آمده است

   د كشورها و سازمان ها و آژانس هاي ويژه شركت كننده در كنفرانس هــــــاي استاندار, تعداد نمايندگان ـ ) ١(نمودار 

 .سازي نام هاي جغرافيايي سازمان ملل 
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 ترجمه عنوان نمودار

ــزان شــركت در  , ١نمــودار      ــين ســالهاي  ٧ مي ــا ١٩٦٧ كنفــرانس برگــزار شــده ب .  را نشــان مــي دهــد١٩٩٨ ت

نتـايج  .  كنفرانس اول را مشخص كـرده بـود        ٥ ميزان شركت در     ،گــــــــزارش ماكس دوهنسلر به كنفرانس ششم     

و كنفـرانس   )  نماينـده  ١٤١( بيشترين شركت كننده از نمايندگان را داشـت          ١٩٧٧د كه كنفرانس آتن در سال       نشان دا 
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ممكن است تصور شود ).  كشور٦٢( بالاترين تعداد كشورهاي شركت كننده را داشته است١٩٨٢چهارم ژنو در سال 

 نشـان دهنـده   ، كنفـرانس اخيـر  ٢تبط بـا  داده هاي مـر  , بااين حال   . اهداف اصلي استاندارد سازي تحقق يافته است        

 نماينـده در هفتمـين كنفـرانس در         ١٩١ كشـور و     ٧١با شركت   . افزايش شركت كنندگان در سالهاي اخير بوده است       

شـركت  ) ٢٠٠٢بـرلين   (پيش بيني مي شود كشورها و نمايندگان بيشـتري در هشـتمين كنفـرانس               ) ١٩٩٨(نيويورك  

 .كنند

مشـاهده مـي شـود انـدك     ) ١(نمودارهمچنان كه در  ,ان سازمان ها و آژانسهاي ويژه    اگر چه تعداد شركت كنندگ        

 سعي برآن داشته كه روابط محكمتري با گروه هاي تخصصي و سـازمان هـاي بـين المللـي                    UNGEGNاست اما   

ــوان مثــال . (برقــرار كنــد ــه عن ــين المللــي  ,ب ــراي  , ســازمان هيــدروگرافي ب كميســيون اقتصــادي ســازمان ملــل ب

   )نويسيوابسته به فرهنگ (شوراي بين المللي علوم زماني . ه بين المللي نقشه برداري ـــــــاتحادي ,ريقاآف

تعـداد  ) ٢(نمـودار   .  را افـزايش مـي دهـد       UNGEGNكارايي كنفرانس ها و     , گسترش وظايف و همكاري ها          

 درصـد در  ٣٨,  كه شركت داشـته انـد   كشوري١٣٣از بين . دفعات شركت كشورها در كنفرانس ها را نشان مي دهد     

 اجلاسـيه شـركت     ٧ درصد در تمـام      ١١تنها  ) . بيش از نصف كنفرانس ها    (بيش از چهار كنفرانس حضور داشته اند      

 كشـور در    ٢٦.  كشوري كـه تنهـا در يـك كنفـرانس شـركت داشـتند              ٤٥نكته قابل توجه اين است كه از        . داشته اند 

 . حضور داشته انديكــــي از كنفرانس هاي ششم يا هفتم

 تعداد دفعاتي كه كشورها در كنفرانس هاي سازمان ملل در مورد استاندارد سازي نام هاي جغرافيايي شركت  ـ) ٢(نمودار 

 .)تعداد حضور در كنفرانس ها ,تعداد كشورها ( داشته اند 
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  نياز مبرم به استاندارد سازي‐٣

پيشرفت هاي گسترده      ,١٩٦٠نخستين گردهمايي ها در دهه      ات بعد از    پيشرفتهاي گسترده در تكنولوژي و ارتباط         

يره كننده اي بـراي ذخيـره و اصـلاح داده هـاي مـرتبط بـا نـام هـاي             خامكانات بسيـار   , در تكنولوژي و ارتباطات     

ه هـاي   ايي و همچنين امكان دسترسي سريع به خيل عظيمي از كاربران نام هاي جغرافيايي در بسياري از زمين                 يجغراف

اين فرصت هاي تهيه و دريافت آسان و ارزان داده ها از مفاهيم اوليه اسـتاندارد               . مختلف كاري را فراهم آورده است     

 و  UNGEGNآنها در واقع براي تامين نياز       , به نظر من    . ارتباطات منحرف نمي شود   سازي مورد استفاده در ايجاد      

داده هـا   . راهي طولاني را بايد طي كننـد      , ــردن بين المللي و ملي      كنفرانس ها در برخورد با چالشهاي استاندارد ك ـ      

از ايـن رو مسـئوليت      . در اولويت قرار دارد   , وثق  مممكن است به سادگي بدست آيند اما دستيابي به اطلاعات دقيق            

بـه  رو با مردم عادي براي ثبت و انتشار صحيح و كامـل اطلاعـات نـام هـاي جغرافيـايي                     تعاملكشورهاي عضو در    

 .هرچند كه اطلاعات دست دوم و سوم جعلي و واهي نيز رو به افزايش مي گذارد. گسترش است

 متنـي را بـه صـورت        UNGEGN,  كردن مزاياي كاربرد نام هـاي صـحيح و دقيـق جغرافيـايي               لاصهبراي خ      

توزيـع  , نه ها و غيـره    رسا, كارشناسان سازمان ملل    , بروشور منتشر كرد كه به طور گسترده دربين مديران حكومتي           

 زبـان غالـب سـازمان       ٦ اين متن به     ٢٠٠١در سال   ” نخستين متن به زبان انگليسي در استراليا چاپ شد اما بعدا          . شد

و پس  اقتصادي مجموعه استانداردي از نام ها براي استفاده ملي  ـ فوايد اجتماعي  ـ ,ملل منتشر شد كه در اين بروشور

مزايان چنين نام هاي استاندارد شده اي در ارتباطات بديهي است و مـي توانـد بـا    . ه بوداز آن بين المللي ـ بيان شد 

, تجهيـزات اضـطراري و امـدادي    , پـژوهش  , برنامه ريزي   , برطرف نمودن ابهامات سبب صرفه جويي در تجارت         

اكنـون در بخـش      ،اشكال زباني متعدد ديگر اين بروشـور      . حقوق ملكي مديريت محيط و غيره شود      , سرشماري ها   

متن يـا فايـل     .  ايجاد شده است تا براي استفاده در برنامه خودشان به كمك گرفته شود             UNGEGNهاي گوناگون   

 مي باشد كه مي توانند با توجـه  UNGEGNاكنون در دسترس تمام كشورهاي عضو  ) pdf. File(كامپيوتري آن 

اصـل  , مفهوم استاندارد كردن ملي نام هـاي جغرافيـايي          . ندبه نيازشان اين بروشور را به زبانهاي ديگر نيز ترجمه كن          

همچـون  (سازماني واحد آنرا متقبل شده اسـت        مزاياي اقتصادي چنين كاري كه      . مشخص در كار سازمان ملل است     

به سادگي قابل دستيابي نيست اما لزوم مضاعف كردن تلاش ها از طريـق ادارات دولتـي                 ) اداره و غيره    , يك كميته   

 داراي داده هـاي  سـازماني به علاوه چنين . آشكار مي شود هنگامي كه هيچ سازماني اين مسئووليت را ندارد  ـ” مثلا ـ

كشور تجلي مـي     كه در تاريخ و فرهنگ آن        استيك كشور   خاص  باارزش از نظر حفظ و نگهداري عناصر ارزشي         

 استاندارد كـردن بـين المللـي        پايه و اساس  وان  فرآيند استاندارد كردن ملي را به عن        ,كنفرانس هاي سازمان ملل     . يابد

 . مورد حمايت و پشتيباني قرار مي دهند

 UNCSGN قطعنامه هاي ‐٤

قطعنامه هاي فراواني بـا هـدف افـزودن وجهـت            , ١٩٩٨ و   ١٩٦٧ كنفرانس برگزار شده بين سال هاي        ٧در طي       

سـال   در پنجمـين كنفـرانس  ـ  .  تصويب شـده انـد  ,دهي به كار استاندارد كردن نام هاي جغرافيايي در سراسر جهان 



 ٧

آنهـا  , بعداز گردآوري قطعنامه هاي كنفرانس هاي قبلـي   , UNGEGNو سپس دبيركل ” ماكس دوهنسلر    ـ١٩٨٧

 .گروه بندي كردند, را در سرفصل هاي اصلي موضوعي 

.  زبان انگليسي و فرانسه تهيـه شـد        ٢ كنفرانس به    ٧چنين كاري توسط كانادا ادامه يافت كه كتابچه هايي از نتايج                

بـه دنبـال پنجمـين      .)  مراجعـه كنيـد    ١بـه جـدول     . (مورد استفاده آتي قرار گرفتنـد     , سرفصل هاي موضوعي بعدي     

همانهايي بودنـد  , مصوبات .  براي ارزيابي كار در دست اقدام به وجود آمد    UNGEGNيك گروه كاري    , كنفرانس

ي حذف مصوباتي كه بلااستفاده بوده و نيـز بازنويسـي مصـوباتي كـه متنـاقض                 برا. كه مورد بحث قرار گرفته بودند     

اساسـي نبودنـد    , تغيير كرده بودند و كنار گذاشتن آنهايي كـه در واقـع             , بازنويسي مواردي كه در طي ساليان     , بودند

ت نگرفتـه   چنين كاري آسان نبوده و هنـوز صـور        , چنان كه ممكن است تصور شود     . پيشنهادات گوناگوني داده شد   

 .قطعنامه هاي بيشتري مورد نياز خواهد بود, در واقع براي دستيابي به اين اهداف . است

 

 ) UNGEGN( گروه كارشناسان نامهاي جغرافيايي سازمان ملل ‐٥

پيگيري اجراي مصـوبات را در طـي سـالهاي          ) UNGEGN(گروه كارشناسان نام هاي جغرافيايي سازمان ملل            

 جلسـه قبـل از   ٢ جلسه و با افـزودن  ٢اين گروه در اين سال ها ، " معمولا. نس ها ، به عهده گرفت  بين برپايي كنفرا  

در قطعنامــه " وظــايف خواســته شــده از گــروه، معمــولا.  اجلاســيه داشــته اســت٢٠نخســتين كنفــرانس ، تــاكنون 

ايي را براي كشورهاي عضو،     زباني اين گروه ، فرصت ه     /  اداره جغرافيايي    ٢٢به علاوه   . تعيين مي شد  ) مصوبات(ها

 .فراهم مي آورد_ با منافع مشترك _ جهت فعاليت در گروه هاي كوچك تر 

 ) مراجعه شود٣به شكل (

از قسـمت آمـاري اداره رويـدادهاي        "  از سوي دفتر دبيركل حمايت مـي شـود كـه معمـولا             UNGEGNگروه      

 .واقع در نيويورك تامين مي شود) DESA(اقتصادي واجتماعي 

بخش فرانسـوي   .  حضور داشتند  UNGEGNجغرافيايي  /  بخش زباني    ٢٢) ٢٠٠٢(UNGEGNدر اجلاس         

تاسيس شد كه هدف از آن كمك به كشورهاي عضو سازمان ملل بـود تـا بتواننـد از                   ) ١٩٩٨(زبان در كنفرانس هفتم   

 .ي استفاده كنندمدارك و مباحثات مربوط به زبان فرانسه در بخش استاندارد كردن نام هاي جغرافياي

 

 حوزه موضوعي                                                                  تعداد

  مصوبات

  ١٠ كنفرانس هاي سازمان ملل در مورد استاندارد كردن نام هاي جغرافيايي . ١    

    ٢ .UNGEGN                   ٢٧  

  ٥  ندارد كردن نام هاي جغرافيايي همكاري هاي بين المللي در استا. ٣    

  ٤  راهنماييهاي مربوط به توپونيمي نقشه و سايرويراستارهاي نقشه . ٤    



 ٨

  ٩       استاندارد كردن ملي. ٥   

 ٥       جلسات منطقه اي . ٦   

  ٩   دوره هاي آموزشي براي كار برروي نام هاي جغرافيايي. ٧  

  ٧     )نامه شامل واژه (اصطلاح شناسي . ٨  

  ٦      فهرست اسامي كشورها. ٩  

  ٦       تهيه فرهنگ نامه ها. ١٠ 

  ٤        كتاب نامه ها. ١١ 

   ٢       مبادله تجربيات. ١٢ 

  ٨      پردازش خودكار داده ها. ١٣ 

 ١٤ .Exonyms٧        اگزونيم   

   ٦       عادي/ لاتيني كردن . ١٥ 

   ٢٥      سط زبانلاتيني كردن تو. ١٦ 

   ٦     اسامي عوارض زيردريا و دريانوردي. ١٧ 

  ٨   اسامي عوارض فراسوي حاكميت يك كشور مشخص. ١٨ 

  ٣      نام عوارض خارج از مدار زمين. ١٩ 

  ٣    نام هاي جغرافيايي از زبان هاي غيرمكتوب. ٢٠ 

  ٣               كتاب راهنماي استاندارد كردن ملي نام ها. ٢١ 

  ١       كمك به تلفظ. ٢٢ 

  ٢       زبان هاي اقليت. ٢٣ 

  ١      جغرافيايي _ نام هاي فيزيو . ٢٤ 

  ١     نام هاي جغرافيايي نقشه هاي توريستي . ٢٥ 

  ٦      سخنراني هاي تشكرآميز. ٢٦ 

  

 فهرست حوزه هاي موضوعي  :  ١جدول شماره 

 .زيررا مورد تصويب قرار داده انداين كنفرانس ها ، تعداد مصوبات 

     تعداد مصوبات                                كنفرانس           

 ٢٠               ١  

 ٣٩               ٢    

 ٢٧               ٣  



 ٩

 ٢٦               ٤  

 ٢٦               ٥  

 ١٤               ٦  

 ١٥               ٧  

 

 

ين بخش ها، شبكه هايي مهم، مركب از افرادي عادي هستند كه استاندارد كردن ملي را حمايت كـرده و نكـات                      ا    

 .اساسي مباحثه در مورد مضاميني با منافع مشترك را مشخص مي كنند

 .كشورها مي توانند انتخاب كنند كه عضو بيش از يك بخش باشند كه اين به نفع آنهاست

بهاي شركت در ايـن جلسـات       . ه خوبي فعاليت كرده و بطورمنظم، تشكيل جلسه مي دهند         بسياري از بخش ها ب        

 كمتر بوده و ساختار آن به كارشناسان اجازه مي دهد كه در مباحثات منطقه اي                UNGEGNاز شركت در    " معمولا

 .، مشاركت داشته باشند

  و زيرمجموعه ها UNGEGNلل  و ساختار كلي كنفرانسهاي سازمان مUNGEGN گروههاي كاري – ٣نمودار 

 

 )UNCSGN(كنفرانس هاي سازمان ملل در مورد استاندارد كردن نام هاي جغرافيايي 

 

 )UNGEGN(گروه هاي كارشناسان نام هاي جغرافيايي سازمان ملل

 

 ا         اسامي كشوره                                                                                

 

 سرمايه گذاري و تبليغات                                                                            

 )بخش ها(قسمت ها               

    اصطلاح شناسي توپونيمي                    جغرافيايي     /  بخش زباني ٢٢           

  

 سيستم هاي لاتيني كردن                                                                           

 

 دوره هاي آموزشي توپونيمي                                                                        

 

 ارزيابي                                                                                        

ري
ـا

ــ
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هه

رو
 گ



 ١٠

 

با اين حال اميد اسـت كـه بتـوانيم بـراي            . متاسفانه در حال حاضر تعدادي از بخش هاي غيرفعال نيز وجود دارد               

ايجاد مشاركت هاي متقابل در جهت تاسيس و ترويج برنامه هاي استاندارد كردن نام ها، همكاري هاي تازه در ايـن        

 .حوزه ها را فراهم سازيم 

 UNGEGNوه هاي كاري  گر‐٦

 : شروع به كار كرده اند١٩٩٨ از كنفرانس UNGEGN گروه كاري ٦براي پيگيري مصوبات كنفرانس ،     

  خانم سيلوي ليجون ، فرانسه :)٢٠٠٢تا ژوئن (   مسئول گروه                         اسامي كشورها                 

 آمريكا _   آقاي راندل فلين    :       ”                 ”     مه ها    فايل هاي اطلاعاتي توپونيمي و فرهنگ نا

 بريتانيا_  آقاي ديويد مونرو    :        ”                 ”     سرمايه گذاري و تبليغات                               

 استوني_   آقاي پيتر پال :          ”                 ”         سيستمهاي لاتيني كردن                             

 اسرائيل_   آقاي نفتالي كادمون     :       ”                 ”                             اصطلاح شناسي توپونيمي     

 هلند_  فرجان ارملينگ   آقاي:            ”                 ”       دوره هاي آموزش توپونيمي                        

براي ارزيابـــي فعاليـت هـا، كاركردهـا، تـاثيرات           _ ٢٠٠٠سال   _ UNGEGNبه علاوه در بيستمين اجلاسيه          

 .  نياز به استقرار مجدد گروه كاري احساس شدUNGEGNمالي و كارايي 

تمامي اين جزئيات بطـوركلي     وظايف گروههاي كاري به طور طبيعي، فني و جامع و مبسوط بوده و پرداختن به                    

 با بقيه روسا همكاري     UNGEGN خارج است و روساي هرگروه كاري در خلال جلسات           UNGEGNاز عهده   

در جهت ذيل به خواست كارشناسان در بكارگيري تعداد زيادي از افراد در گروههاي كاري، جلساتي از                 . مي نمايند 

كميته هاي كلي گنجانده شده است تا امكـان تفسـير و             به صورت    UNGEGNاين گروه ها در طي اجلاسيه هاي        

 UNGEGNموفقيت در اجراي وظايف گروههاي كـاري بـراي كـارايي مـوثر              . توضيح توام نيز وجود داشته باشد     

 .اساسي و مهم است

 

  اسامي كشورها‐٦‐١

رات و آژانـس هـاي      كتاب راهنماي مرجع كاملي از نام كشورها توسط سازمان ملل تهيه شده است كـه تمـام ادا                     

هم چنين نام مختصر، كامل يا رسمي كشورهاي عضو بـه           ) . ١٩٩٧سازمان ملل   . (سازمان ملل آن را استفاده مي كنند      

 نيـز   – ISO_ همچنين كدهاي اختصاري دو يا سه حرفـي آنهـا           .  زبان رسمي سازمان ملل در آن ثبت شده است         ٦

 .تهيه گرديده است

روه كاري را براي مطالعه درمورد طرز نوشتن اسامي كشورها و ثبت اشكال              يك گ  UNGEGN ،   ١٩٩٢درسال      

شكل هـاي حـرف نگـاري    . به كار رفته توسط خود كشورها در زبان رسمي و سيستمهاي نوشتاري شان تشكيل داد              

يـك جـزوه تحقيقـاتي دقيـق        .  نيز شامل فعاليتهاي اين گروه مي شد       UNCSGNقابل استفاده در سيستمهاي رايج      



 ١١

ايـن  .  تقـديم شـد  ١٩٩٨ در سـال  UNGEGN كشور نيز به هفتمين كنفـرانس  ١٩٣ي اطلاعات فوق در مورد   حاو

 ٢٠٠٢ در هشتمين كنفرانس اوت ١١ CRP/٩٤.E.CONFپژوهش اكنون اصلاح و به روز شده و به صورت فايل 

 . در دسترس خواهد بود

 منطقـي كـردن تفـاوت هـا در اسـتفاده از بـولتن       تلاشها براي بروز آمد كردن و بالابردن سطح اين جـزوه و نيـز          

 . همچنان ادامه دارد١٩٩٧اصطلاح شناسي سازمان ملل 

 

  فايل هاي اطلاعاتي توپونيمي و فرهنگ نامه ها ‐٦‐٢

اين گروه كاري از آغاز شروع به كار تحت عناوين مختلف ، در طول چنـدين دهـه، فعاليتهـاي عمـده اي را در                             

ج زمينه هاي اطلاعاتي انجام داده كه شامل فرهنگ نامه هاي كپي شده، توسـعه و حفـظ فايلهـاي                    تداوم ارائه و تروي   

مسائل مرتبط با استاندارد ها و فرمـت هـاي تغييـر داده هـاي               " داده هاي ديجيتالي توپونيمي ، پايگاه داده ها و اخيرا         

دريافت متن ديجيتالي   ) unicode(يونيكددر جديدترين مورد، ارتباط بسيار خوبي با كنسرسيوم         . توپونيمي مي شود  

اطلاعاتي جغرافيـايي بـه وجـود آمـده         /  و مرتبط با استانداردهاي ژئوماتيك       ISOرمزگذاري شده با كميته تكنيكي      

در حال حاضر اين گروه كاري، اهداف فراواني از جمله آماده سازي اطلاعات بـرروي سـخت افـزار، فوتهـا،                     . است

 تغيير داده ها و در دسترس قرارگرفتن فايل هـاي داده هـا و فرهنـگ نامـه هـا را مـدنظر                 استاندارد ها و فرمت هاي    

ــر اســت   . قــرارداده اســت ــه ترتيــب زي . http // : Sazu-Zrc.WWW<ســايت اينترنتــي ايــن گــروه كــاري ب

Si/ungegn / < 

 

  تبليغات و سرمايه گذاري‐٦‐٣

پـس از ارائـه گـزارش ششـمين         . ن كنفرانس، يك گروه كاري براي ارزيابي و اجـراء تاسـيس شـد             بدنبال پنجمي     

تبليغات و سرمايه گـذاري، ايـن گـروه         :   ، اين گروه فعاليتهايش را براهداف كوچكتري متمركز كرد         ١٩٩٢كنفرانس  

ا وتلاشـهاي جـال پـاركر       كاري، براي نخستين بار باحمايت مالي كميته بين حكومتي سنجش ونقشه برداري اسـترالي             

تلاشهاي اين گروه در انتشار .  خود را انتشار داد   UNGEGNبروشور  _ رئيس اين گروه شد     "  كه بعدا  ‐١استراليايي

طي سـالهاي اخيـر اهميـت ايجـاد و حفـظ يـك       .  ادامه يافت UNGEGNاطلاعات كارهاي صورت گرفته توسط      

 . در نيويورك راه اندازي شده استUNGEGNبير كل سايت اينترنتي فعال، مورد توجه واقع شده كه توسط د

 

  سيستمهاي لاتيني كردن ‐٤‐٦

در طول تاريخ ، روشهاي بسياري براي برگردان سيستم نوشتاري غيرلاتيني به الفباي لاتيني مـورد اسـتفاده واقـع               

ملاحظه اي در ارتباطات    غيرعلمي نيز هستند منجر به مشكلات قابل        " چنين تنوعي در روشها كه معمولا     . شده است 

                                                 
١ . Johne Parker. 



 ١٢

  و كنفرانس ها، وظيفه مهمي در دستيابي به تفاهم بـرروي UNGEGNاز زمان شروع به كار اين گروه    . شده است   

ايـن گـروه كـاري ، بـين اجلاسـيه هـا ، بـراي                . سيستمهاي پيشنهادي لاتيني كردن مبتني براصول علمي داشته است        

ـــن سيستمه ـ ــرروي چنيــــ ــق ب ــه تواف ـــو اســتدســتيابي ب ـــايي ، در تكاپــــ ـــه . ــ در بيســتمين اجلاسيـــــ

UNGEGN) UNGEGN.WGRS.زبـان، تصـويب شـده اسـت،         ٢٨گزارش شد كه سيستمهايي براي      ) ٢٠٠٠ 

 زبـان ديگـر داراي   ١٩از.هرچند كه تمام آنها در سطوح بين المللي و ملي به طور كامل مورد اجرا قـرار نگرفتـه انـد        

ز نامبرده شد كه در راهنماهاي مربوط به توپونيمي كشورها بكار مي روند، اما هنوز بـراي                 سيستمهاي لاتيني كردن ني   

 .استفاده بين المللي پيشنهـــاد نشده اند

اين امر زماني مشهود خواهـد بـود كـه          . اين گروه كاري در تلاش است حركت رو به آينده خود را تداوم بخشد                 

UNCSGN     سيستم نوشتاري جهان را تشخيص دهد و به مرحله اجرا گـذارد            ، سيستمهاي لاتيني كردن خاص هر  .

گروه كاري، داراي سـايت اينترنتـي       . همچنين گروه بريك اساس مداوم، به اصلاح سيستمهاي موجود ادامه مي دهد           

http // : ekiee.WWW / wgrs  /  گر زبان ها و شـاخص هـاي        يك پايگاه اطلاعاتي حروف كه نشان     . مي باشد

 .تصاوير حروف نيز در موسسه زبان استوني وجود دارد) unicode(ويژه مي باشد و يونيكد

 

  اصطلاحات فني توپونيمي ‐٦‐٥

داشتن برآوردهاي سيستماتيك از اصطلاحات فني به كاررفته در استاندارد كردن نامهاي جغرافيايي بـه عنــــوان                   

 ، واژه نامـه اي توسـط سـازمان ملـل انتشـار              ١٩٨٤در سـال    .  اين كار حائز اهميت است     پايه اي براي درك عمومي    

 .از آن زمان، اين گروه كاري اصلاحاتي در آن به وجود آورده وتعاريف جديدي را به آن افزوده است. يافت

" زبانها منتشر شده مثلاكارشناسان از گروه هاي زباني مختلف متن اوليه انگليسي را ترجمه كرده اند كه به بعضي               

واژه نامه نوين اصطلاحات خاص به كاررفته       ). فرانسه( چيني و آلماني ، و بقيه نيز برروي سايت در دسترس هستند           

 زبـان در دسـترس   ٦ ، به فرمت ٢٠٠٢در استاندارد كردن نامهاي جغرفياي توسط سازمان ملل منتشر شده و در سال     

 .خواهد بود

 

  توپونيمي دوره هاي آموزشي‐٦‐٦

، اطلاعات  ) toponymycourses://http .nl.nn.Geog( ، برروي سايت اينترنتي گروه كاري        ١٩٨٢از سال       

 .دوره هاي توپونيمي براي مخاطبان بين المللي، مهيا مي باشد

ي كارهـاي ميـداني مربـوط بـه گـروه كـاري نيـز در                در مواردي چكيده سخنراني ها، كتابهاي راهنما، راهنماهـا            

اين دوره ها تحت حمايت هاي مختلف برگزار شده و در بخشهاي مختلف جهان، به صورت                . دستـــرس مي باشد  

در تمـام   . سخنراني ، تمرينات، كارگاهها و كارهاي ميداني و تكنيكهاي پردازش ديجيتالي توپونيمي آماده شده است              

اگر چه تعداد   .، هسته اصلي اين دوره مي باشد      )وبدنبال آن استاندارد بين المللي    (دارد كردن ملي    موارد، موضوع استان  



 ١٣

اما تعداد افراد، هنوز به نسبت انـدك  )  مورد٢٠درحدود نزديك به (كلي انواع مختلف دوره ها در حال افزايش است  

 ساختن و سـهل الوصـول كـردن مفـاهيم     اين گروه كاري در طي سالهاي اخير، به عنوان كانوني براي گسترده          . است

. توپونيمي توجه خود را برروي توسعه برنامه هاي دوره هاي آموزشي در سايتهاي اينترنتي معطـوف نمـوده اسـت                     

در داخل شبكه اي از دوره سايت كارتوگرافي وجود دارد كه توسط            " آن لاين   " ورت  صاين سايت هم اكنون بــــه      

 .ديه بين المللي كارتوگرافي ايجاد شده استكميسيون تعليم و تربيت اتحا

 

 UNGEGN مواردي از ديگر فعاليتهاي ‐٧

  راهنماهاي توپونيمي‐٧‐١

، انديشه راهنماهاي توپونيمي    UNGEGN  از اتريش به هنگام رياست        ١"جوزف برو   "  پروفسور   ١٩٧٩درسال      

 ايده از آن هركشوري بود كه اطلاعات ارائه شده بـه       اين. براي نقشه و ساير گردآورنده ها را به مرحله اجرا در آورد           

به ويژه آنهايي كه به چگونگي كـار بـا نـام            . شيوه رايج را براي پيشبرد مطالعات توپونيمي كشورشان بوجود آوردند         

از كتـب   ) چـاپ (بعضي كشور ها يك يا چند ويراسـت       . مي پرداختند ) كارتوگرافي(هاي جغرافيايي در نقشه برداري    

 ارائه دادند و بقيه نيز به صورت مستقل و يـا            UNGEGN در كنفرانس هاي سازمان ملل يا اجلاسيه هاي          راهنما را 

 .راهنماهايشان را منتشر كردند) نقشه برداري(در مجله جهاني كارتوگرافي ،

 ـ                    كارنامـه  . داستوني ، اسلووني و اسلواكي نخستين كشورهايي بودند كه اين راهنماها را برروي اينترنت ارائه دادن

، پيشرفت اين پـروژه جهـاني را        UNGEGN) ٢٠٠٠(ارائه شده در بيستمين اجلاسيه      ) كرفوت و نارهي   (٦شماره  

با ارائه راهنماهاي الجزاير، يونان، ايران ، ايتاليا، لهستان و اسلواكي به            .  به صورت خلاصه آورده است       ١٩٩٨تا سال   

UNGEGN از راهنماهـاي دردسـت   ) قبـرس " مـثلا (بقيه. كت كرده اند  كشور در اين پروژه شر٣٥ ،حدود ٢٠٠٠

از هم اكنون به نظر مي رسد كه استفاده از شبكه اينترنت براي انتشار جهاني چنـين اطلاعـاتي                   . تهيه خود خبر دادند   

 .جالب و مطلوب باشد

 

٧‐٢‐ Exonyms 

از نـام هـاي     ) لـه وعليـه   (و اسـتفاده    ) نقشـه بـرداري   (استفاده يكدست از اسامي موجود در توليدات كارتوگرافي           

مصـوبات  . استاندارد شـده ملـي در سـطح جهـاني، در كنفـرانس هـاي متعـددي مـورد بحـث قـرار گرفتـه اسـت                          

UNCSGN    از كاهش Exonyms)          استفاده فـراوان داشـته     ) كاربرد(اغلب به شكل نام هاي عرفي و قراردادي كه

/  و ارتباطـات فرهنگـي       Exonymsت در اين دوره به مسئله       حمايت كرده و با ايجاد اسامي جديد مخالف اس        ) اند

با اين حال ، اينجانب تلاشهاي بخش جنوب غرب اقيـانو س آرام و              . تاريخي آنها بطو رمفصل ، پرداخته شده است       

همراه با نام هاي استاندارد شـده  ) M ١:١٠,٥(جنوب شرق آسيا در تهيه و به روز كردن يك نقشه منطقه اي ديجيتال    

                                                 
١ . Josef Breu. 



 ١۴

 را بـا    Endonym ، نيوزيلند يك نقشه جهـاني        ١٩٩٠همچنين در دهه    . ور در اين بخش، را متذكر مي شوم         هركش

 .استفاده از نام هاي داده شده به شهرها، رودخانه ها و نام كشورها منتشر كرد

 پـروژه اي از  رهبري) نيويورك(اداره انتشارات و كتابخانه سازمان ملل ) كارتوگرافي(به تازگي بخش نقشه برداري ،  

سازمان ملل ، براي در دسترس ساختن يك پايگاه جهاني داده ها، به ويژه براي اسـتفاده داخلـي تمـام زيرمجموعـه                       

 .هاي سازمان ملل برعهده دارد

 ، ٢٠٠٠ UNGEGN بـه  ٧١  دركارنامـه  ١ توسط ميكلوس پينتر٢٠٠٠ UNGEGNخلاصه اي از نتايج پروژه     

 نيز به وجود خواهد آمد تا منعكس كننده مناسبي براي           Georeference هاي ژئورفرنس    يك پايگاه داده  . ارائه شد   

 .نظريات و سياستهاي سازمان ملل باشد

 

  انتشارات و ديگر اطلاعات‐٧‐٣

 UNGEGN مدارك كنفرانس هاي سازمان ملل و اجلاسيه هاي ‐٧‐٣‐١

 : اشكال مختلف دردسترس مي باشد و هركنفرانس سازمان ملل، مدارك به UNGEGNبراي هر اجلاس     

  : UNGEGNاجلاسيه هاي 

 ارائه گزارشهاي كامل فني •

 )بادستور جلسه و شركت كنندگان (گزارش اجلاس  •

 كنفرانس هاي سازمان ملل 

 ارائه گزارش هاي كامل فني •

 )همراه با دستور جلسه شركت كنندگان و مصوبات(گزارش كنفرانس : جلد اول  •

 .)هم اينك براي كنفرانس هاي آتي ادامه دارد( ش هاي فني ارائه شده مجموعه گزار: جلددوم  •

 در دسترس قرارداده اسـت و يـا در كتابخانـه اصـلي يـا                UNGEGNنسخ قبلي بعضي مدارك را دفتر دبيركل            

تلاشهايي در جهت اسكن كردن مدارك صورت گرفته اسـت تـا ايـن مـدارك                " اخيرا. كتابخانه نقشه ، ارائه مي شود     

 .اي انتشار گسترده تر از طريق اينترنت در دسترس باشندبر

 

  UNGEGN سايت اينترنتي ‐٧‐٣‐٢

)unstats://http .Geoinfo. unsd/ Org. Un (  

 هم اكنـون يـك سـايت اينترنتـي     UNGEGN، دبيركل ١٩٩٨براي پيگيري يكي از مصوبات كنفرانس هفتم در            

UNGEGN راه اندازي كرده كه مدارك و اطلاعات مربوط به  فعاليتها، درايـن سـايت در دسـترس مـي باشـد          را  .

                                                 
١ . Mikelos Pinther. 



 ١۵

 و سـايت هـاي      UNGEGNهدف از اين كار، به روز نگهداشتن اين سايت و ايجاد ارتباط با بخش هاي مختلـف                  

 .اينترنتي گروه كاري و نيز سازمان هاي نامهاي ملي است 

 

 ده يكدست از نام مكان ها  استفاUNGEGN بروشور ‐٧‐٣‐٣

 و هماهنـگ شـدن آن در        UNGEGNپس از آماده شدن متن توسط گروه كـاري تبليغـات و سـرمايه گـذاري                     

 ، ايـن   ٢٠٠١در سـال    .  به زبان انگليسي در استراليا منتشـر شـد         UNGEGNجهت اهداف كلي ، نخستين بروشور       

متن ، تصـاوير و نقشـه هـاي         . روسي و اسپانيايي چاپ شد    بروشور به زبان هاي عربي، چيني، انگليسي، فرانسوي ،          

 . نيز مشاهده و دريافت كردUNGEGNموجود در بروشور را مي توان از طريق سايت اينترنتي 

 و منافع اجتماعي و اقتصادي استاندارد سازي نامهـاي جغرافيـايي را نيـز               UNGEGNاين بروشور، برنامه هاي         

اي كساني كه سعي در جلب توجه حكومتهايشان به كار سازمان ملل در ايـن زمينـه                 اين بروشور بر  . توضيح مي دهد  

 .مي باشند، مفيد واقع خواهد شد

  واژه نامه به كاررفته در استاندارد سازي نام هاي جغرافيايي‐٧‐٣‐٤

شـده   و گروه كاري به رياست نفتالي كادمون تهيـه           UNGEGNاين واژه نامه نوين اصطلاحات فني كه توسط             

 . توسط سازمان ملل انتشار يافت٢٠٠٢در سال 

 زبانه اي از بسياري از واژه هاي به كاررفته در استاندارد سازي نـام هـاي جغرافيـايي در                    ٦اين واژه نامه ، مرجع          

 .سراسر جهان را ارائه مي دهد

 خواهـد  ١٩٨٤لـل در سـال    سازمان م٣٣٠ واژه مي باشد، جايگزين نسخه شماره       ٣٤٥اين كتاب جديد كه شامل          

همـراه  (واژه شناسي تخصصي به كاررفته در استاندارد سازي نامهاي جغرافيايي : شد كه عنوان آن به اين ترتيب بود        

 ) تعريف١١٥با 

 

  ديگر مدارك مرجع مفيد‐٧‐٣‐٥

 :نم مدارك بسياري ذكر شد اما دربين مدارك مرجع استاندارد، توجهتان را به مدارك ذيل جلب مي ك    

  ١يك دفترچه راهنما، تهيه شده توسط دونالـد اورت  " : سازمان و عملكردهاي برنامه استاندارد سازي نامهاي جغرافيايي     "

 .  منتشر نمود٢١، كه سازمان ملل آن را در مجله جهان نقشه برداري جلد )آمريكا(

 : موارد زير به طور مفصل در آن آمده است    

بان، چگونگي شروع يك برنامه ، يك سازمان نامهاي ملـي، حمايـت دولتـي و تخصصـي،                  نامهاي جغرافيايي و ز       

كميته هاي محلي و منطقه اي و مشاوره اي ، شيوه هـاي اسـتاندارد كـردن ، كـار اداري نامهـاي جغرافيـايي ، طـرز                            

 . برخورد با زمينه كار انتشارات 

                                                 
١ . Donald Orth. 



 ١۶

  و انستيتوي تحقيقات اسامي پرتوريـا در  ١راپر. اي . يتر مدارك سازمان ملل در مورد نام هاي جغرافيايي توسط پ      

 . آن را به چاپ رساند١٩٩٦سال 

 ، قوانين اجرايـي بـراي       UNGEGNجايگاه اجتماعي   : اين كتاب، مجموعه اي از مدارك چاپي است كه شامل               

UNGEGN   و UNCSGN               تينـي   ، مصوبات سازمان ملل ، خلاصه اصـطلاح شناسـي توپـونيمي، سيسـتمهاي لا

 .مي باشد)  كنفرانس٦تا (كردن 

 در   ٣"ونتاج  " كه انتشارات    ٢ نوشته نفتالي كادمون   اطلاعات، قوانين و زبان نام هاي جغرافيايي ،       _ كتاب توپونيم       

 . آن را چاپ كرده است٢٠٠٠_ نيويورك 

جغرافيـايي سـازمان ملـل، و بـا     اين كتاب برپايه تجربيات گسترده نويسنده در زمينه فعاليتهاي مربوط به نامهـاي                

تـاريخي، زبـان    ) وحتـي فكـاهي   (سرمايه شخصي تهيه شده است كه شامل جنبه هاي مختلف توپـونيمي فرهنگـي               

 .مي باشد.....شناختي، تكنولوژيكي و قانوني 

 كـه    ٤اندالر.   نوشته ريچارد آر    "كتاب چگونه اين نامها، جهان و بيشتر از آن را تعريف مي كنند              : نام مكان ها        

 . چاپ شده است٢٠٠١ ‐  در مريلندر آمريكا٥"سكيركرو " توسط انتشارات  

  و UNGEGN     اين كتاب با سرمايه شخصي نويسنده و با تحقيقات گسترده و همـراه بـا گـروه هـاي كــــار                     

كه چگونـه ايـالات   جزئيات اين" كنفرانس هاي سازمان ملل تهيه شده و شامل جنبه هاي مختلف نام مكان ها بوده و  

 . " متحده ، ديگر كشورها و سازمان ملل ، به نام مكان ها مي پردازند را بيان مي كند

 ، مرجـع هـاي مفيـدي در مـورد اسـامي كشـورها، لاتينـي كـردن،                   UNGEGNگزارشهاي گروه هـاي كـاري           

 .  به روز شده اند نظم كاملاًاين گزارش ها برپايه يك قاعده م. استانداردهاي تبادل داده ها و غيره مي باشند

 

 : نتيجه گيري ‐٨

 ، بسيار بيشتر از آغاز به كارشـان، موفـق بـوده     UNGEGN     اگرچه كنفرانس هاي سازمان ملل و اجلاسيه هاي         

بقيـه نيـز يـا هنـوز        . بعضي كشورها هنوز با اين كار سازمان ملـل آشـنايي ندارنـد            . اند اما تلاش ها بايد مداوم باشد      

تعدادي نيز در آغاز مسير هسـتند  .  كار را نديده اند يا توانايي ايجاد ادارات مربوط به نام هاي ملي را ندارند            امتيازات

، با افزايش كمك بـه كشـورها        UNGEGNاميدواريم بتوانيم از طريق ساختار اداري       . اما توانايي ادامه راه را ندارند     

 و فعاليت هاي گـروه      UNGEGNم و ازطريق اجلاسيه هاي      فرآيندهاي استاندارد سازي را حمايت و پشتيباني كني       

هاي كاري ، اميدواريم بتوانيم در تجربيات توسعه فرآيند پايگاههاي اطلاعاتي ، سيستمهاي نوشتاري و غيـره سـهيم                   

                                                 
١  Peter E. Raper. 
٢ . Naftali Kadmon. 
٣ . Vntage. 
٤ . Richard R. Randall. 
٥ . Scarecrow Press. 



 ١٧

يكديگر مطلع باشيم ، همگي مي توانيم رو به جلو و دريك جهـت، بـه                _ اگر از موفقيتهاي كوچك و بزرگ       . باشيم

 .باطات بين المللي بهتر، گام برداريمسوي ارت

 

 

 : مرجع هاي انتخاب شده  

، فعاليتهاي سازمان ملل در زمينه استاندارد سازي نام هاي جغرافيايي، ششمين كنفرانس             ١٩٩٢دوهنسلر، ماكس،    ‐   

  .٣.CRP، نيويورك، ١٩٩٢سازمان ملل در مورد استاندارد سازي نام هاي جغرافيايي 

 

 .اطلاعات، قوانين و زبان نامهاي جغرافيايي، نيويورك ، انتشارات ونتاج _ ، توپونيمي ٢٠٠٠نفتالي، كادمون،  ‐    

، وين يا وينا، كلاليت نونات، گرونلند يا گرينلند؟ كار و جهت دهي جديد به استاندارد                ٢٠٠١كرفوت ، هلن،             

 " .سازي نامهاي جغرافيايي از طريق سازمان ملل 

  ١٩٩‐٢١٣ص ) بلژيك( ، مركز بين المللي اسم شناسي، لوون ٣٥اونوما جلد مجله  ‐    

 ، مركـز بـين   ٣٥ ، مقدمه اي براستاندارد سازي نام هاي جغرافيايي مجله اونومـا ، جلـد   ٢٠٠٠پيتر ، اي ، راپر،       ‐    

  .١٧٨‐١٩٨، صص ) بلژيك(المللــي نام شناسي ، لوون، 

 ، مـدارك سـازمان ملـل در مـورد نـام هـاي جغرافيـايي، پرتوريـا،                   ١٩٩٦،  ) دهويرايش ش (_ راپر  _ اي_ پيتر ‐    

 .انستيتوي تحقيقات اسامي 

UNGEGN -    ،قطعنامه هاي تصويب شده درهفت كنفرانس سازمان ملل درمورد استاندارد سـازي نـام   ٢٠٠٢ ، 

شـتمين كنفـرانس     قابـل دسـترس در ه      ١٩٦٧،  ١٩٧٢،  ١٩٧٧،  ١٩٨٢،  ١٩٨٧،  ١٩٩٢،  ١٩٩٨: هاي جغرافيـايي    

  ٤/INF/٩٤.E/CONF ، تحـت عنـوان       ٢٠٠٢سازمان ملل در مورد استاندارد سازي نـام هـاي جغرافيـايي،             

و به زبـان  . (٥ INF) a( ، نيويورك٢٠٠٠، ژانويه UNGEGNهمچنين قابل دسترسي در بيستمين اجلاسيه 

  . ٥ b (INF(فرانسه درگزارش

UNGEGN -   ، ٤ان ها ، نيويورك ، سازمان ملل،  ، كاربرد يكدست نام مك٢٠٠١P . 


